كتاب 


بره الساعة dd‏ بن dI‏ 


سعى بنشره وتعليق حواشیه 
الدكتو AT‏ استاذ الصيدلة في الکتب الطي الفرذدي 


ان ابا بكر محمد بن زكريا الرازي هو احد مشاهیر اطباء العرب ولد في 
النصف الثاني من اليل التاسع المبلاد في اي كما يدل على ذلك do^‏ 
في سنة ADATT‏ 

وقد اشتهر ai‏ المديدة منبا کتاب الاوي وكتاب AG рай‏ 
منافع الاغذية ودفع مضارها وغير ذلك ما يطول شرحه ۰ وله ایض مصنفات 
اقل منها LA‏ تستحق الذكر منها کتاب برء الساعة وهذا الکتاب ادر الوجود 
واعقدت في نشره على ie)‏ خطية في je барока‏ نسخة مكتبة كلبة 
القديس des Ма‏ نسخة ثانية تصان في المكتبة الخديوية© (۱ وهکذا 
تاكدت М?‏ نصوص النسخة ШАУ‏ النسيان احد تآليف من امتاز 
بين اطباء العرب 


O‏ وفي هذه المناسبة اشكر محمد افندي امین من القاهرة واحد تلامذقي 
في الكتب الطبي الفرندي الذي es‏ نسخة قلت عن 
نسخة المكتبة الخديوية 


سم bo y) val‏ 
وبه نستعین 
قال ابو بكر محمد بن زكرا الرازي رضي الله عته كنت عندالوزیر 
الي قاسم عبدالله رضي кед)‏ ری حضرته ذک شي ٠‏ من الطب وهناك 
dele‏ من بدعه хе‏ واحد منهم بمقدار ما Bah‏ ذلك عامه حتى 
قال بعضهم : «ا نالعال من مواد تکون قد есе‏ مر AM‏ والشهود 
وما يكون هذا سبيل كونه لایکاد ان Le‏ في ساعة بل یکون في مثل 
ذلك من الايام والشبورحتى يتم برو اللیل» «فسمع كلامه جاعة من 
حضرمن التطببین کل ذلك بریدون به الذهاب ықы) ues‏ 
ди xo?‏ فت‌الوز بران من العلل ماتجتمع في ыш Me‏ فيساعة 
فتعجبوا من ذلك ٠‏ فسألني الوزير ol‏ فيه كتابا يشتمل على جيع 
العلل التى BLS‏ ساعة وهو مثل NOLS‏ في الصئمة لان هذا 
الكتاب دستور في الطب il ly‏ لاصواب واليه الرجع والأب 
قال ابو بكر رضي الله عنه ان * bk,‏ تاليف الکتب( Le‏ 
ان اذك العلل التي کون من القرن الى القدم в‏ کل الم Е‏ 
في ساعة واحدة فلاجل ذلك دکرنا عضو LE js‏ اعضاء كثيرة ثم 
ذكناها بند وقدمت $ ما يجوز ان Lu‏ في ساعة ان شاء الله تما 
فن ذلك : 


P 


> 


3 
« باب في هیجان امین > 

يكون هیجان العين من المثى في الشمس وعلاجه ان يشم الافیون 
الصري ез‏ به العين ٠‏ او کون ذلك ll‏ عند JUI‏ 
^ وعلاجه ان ¿Alp „Le DE‏ ویکتحل gu A‏ 
Melt‏ فانه يبرا في الوقت 

> باب في (КЛ‏ 1 

علاج الزكام الذي هو اصعب العلل في‌ساعة واحدة بان تار العليل 
أن يصب على بافوخه ماء was ole‏ المرارة فاذا احس وملکت 
اطرارة 3 دماغه بر ar‏ ساعته ووقه об: ٠‏ علاحه [O9]‏ بان‌تو خذ 
خرقة کتان قتحمی على انار وتوضع على بافوخه فاذا احس المرازة 
سكن في الوقت 

> باب في وجع «ОЕМ‏ 

علاجه ان تأمر العليل ان بأخذ حبتين او ثلاثة من а ал‏ 
sls dus Al‏ ويدقه بين حجرين ویضعه على سن العليلفانه 
سكن في الال او باخذ وزن قيراطين من КОЙ‏ المشر VE‏ 
dés 4 Jah‏ على الضرس فانه سکن وقد ERA Jus‏ 
je‏ الثالية والقطران وكي bl‏ )+ 

€ حديد‎ NI قلع‎ Ў 
ويصير مثل العبين‎ cab ياخذ عاقر قرحا فيضعه فيخل خر شهرا حتی‎ 
او الافبون‎ Ma (г 


та 


Y 
ثم يجعل منه وزن شعيرة على الضرس العلل فانه بقلعه في الوقت او‎ 
ویضع منه‎ tle ويجمده في الشمس في‎ ¿e باخذ ماه عروق التوت‎ 
على الضرس فيقلعه‎ 
€ باب في البخر‎ 
Л onl مع اطراف‎ Фэ ١ جد(‎ Sr زيب‎ ЗА 
في الوقت‎ АЛ ويجعله بنادق و تناوله فانه بسکن‎ 
€ GAR باب في‎ ۶ 
يسكن في‎ sb علاجه ان تغرغر برب التوت مع خره (۲ الکلب‎ 
الوقت‎ 
€ باب في الملق اذا تب في الق‎ « 
او ياخذ وزن درهم من الذباب الذي‎ ۳( JEL علاجه ان يتغرغر‎ 
به فانه نحل‎ до ويل جال خر‎ До Gas يكون في الباقلاه‎ 
في الوقت‎ 
> باب في الشققة‎ ۶ 
بعظاما لكاب‎ Ay فانه يبرأني الوقتاو‎ ۶ tbe علاجها ان يبخر‎ 
فان كان من لقوة بان يوأخذ کف من شعير ويوضع تحت ال جب حتى‎ 
«ҙа» من ماله نصف رطل‎ pons ويلين ثم يؤخذ‎ lll بقطر عليه‎ 
ودائق جاوشير ویسعط من ذلك اجع بوزن دانق او دانقین‎ GE دانق‎ 
يعر ظي‎ Са Je Ma «Ма (1 جدید‎ M2 0 


فان حدث من ذلك وجع في الراس صب على رأسه ماء بارد! sb‏ 
كان او صيمًا sh‏ يذهب في الوقت ان شاء الله di‏ 
۶ باب في الصرع € 
علاجه‌ان Voy ы‏ وعاقر قرحا Jules RÉSUMER‏ 
وينخل ويسجن god‏ ويتناول مثل اوزة قبل الطعام فانهيدفع 
الصرع في ذلك الاسبوع 
Ӱ‏ في الدوي والطنين في الاذن € 
علاجه ان ait‏ الافون А‏ بالاء ويقطر في الاذن فانه يسكن 
في الوقت 
dc >‏ ارعاف € 
علاجه ان نفخ VIS‏ شب يماي اوبوضع محجمة على UI‏ 
الذي يرعف منه فانه نسكن في الوقت 
$ اليواسير € 
علاجه ان до‏ بوزن دانق لوف شامي فانه سکن في الوقت» فان 
je‏ فيه وزن en glo‏ کان ابلغ ويسكن الوجع JUS‏ 
« باب في التواصير € 
يدر عليه التوتا дау‏ فانه يبرأ في fe) JULI‏ 


зан الافيون‎ M2 _ الافيون الصري‎ C 4۳ افيون‎ СО 
يقطع المدة في الخال‎ С ۳ 


5 
> باب في المرحات au‏ € 
التي لم تسكن منها الدة منذ سنة او اکثر 
يؤخذ من gel‏ البقري العتيق الذي مضی عليه ثلاث سنين او 
أكثر ens‏ 3 من قطن وینس فيه ويوضع في العقر فانه يقطع Ball‏ 
فیکون تام التحام ше» жн‏ بعد العلاج 
> باب في المراحات الطرية » 
علاجه ان يوضع فيه ”مغ البلاط واهاياج Bye IE‏ مثلالکحل 
ely‏ الکافود )+ À‏ بلين بدهن وعسل فانه يسكن في الوقت 
P‏ باب Les‏ يذهب بالوجع عن الاعضاء من‌سقطة او ضربة € 
ВИ al‏ وصبر وماش ومفاث وطين ارمني فندق geb!‏ 
وتیل )+ اء الاس الرطب adiis‏ بريشة على تلك السقطة فانه يسكن 
الوجع في الوقت ویذهب الضرة ( gl‏ تولدت منه 


dol «‏ النار ووجمه € 


قد عرض من حرق النار وجع aat‏ علاجه ان gris‏ 
sel‏ ونورة وورد ¿y‏ )0 وخا Vi‏ من کل جزء واحد وتبل 
القرصة بدهن ورد خالص ثم نثر عليه فانه بسكن الوجع ويكون تام 
البره في اقلمن ثلاثة ایام 

ш وحنا وجي‎ Ма © مطحون‎ C و‎ M2 (едро ۶ 


m 
 دمقلا في خروج‎ AD 
Xi وقرتها 5 ذلكويدق ونخل وبخاط معه‎ alt انه يوخذ ظلف‎ 
وورد مطحون وقشر الرمان راس رطب من‎ V) جلنار وشب وعفص‎ 
حتی يخرج قوته ويقعد فيه صاحب‎ JD كل واحد جز ويطبخ :ساء‎ 
الوقت ولاليخرج منه‎ fea الداء فاذا خرج متمد هوضمد به ثم رد انه‎ 
€ باب في القولج‎ « 
SEF فانه يسبل في الوقت‌او‎ SO من‎ dey علاجه ان‎ 
فسائه‎ eoa وتأمر المليل ان‎ 45 Le Jons he g حنظلة‎ 
ومنص في الموف‎ ghe Y) يحدث منه كرب‎ ill في الوقت‎ dé 
LG كف (۳ كزبرة وقليل کون‎ у وعلاج ذلك القص ان‎ 
ويخذ من ماله نمف‎ ае وكف حب مان طبخ‎ мб 
المسل ويضرب ويشرب فانه يسكن‎ ay اي‎ gy 4391 ais رطل‎ 
في الوقت‎ 
€ باب في زحير المبیان‎ à 
يدق‎ def مثقال کون‎ W ويطرح عليه‎ Yan الرشاد‎ ав» 
ويسقى بان امه فانه سکن في الوقت‎ ФА بسمن‎ omy ونخل‎ 
€ باب في حلقة ااصیان‎ > 
جدير بان امه فيسكن في الوقت‎ Fl يسقىمن‎ 


M2 )١‏ وعنص باوط 4۲ © حدر ۳) M2‏ راحة М2 а‏ زعتر وجزاة 


يذهب ف الوقتوكذلك القطران شفع ادر شرا Cbs‏ ویکثرصاحبه 
دخول اطمام فانه تفع Cals‏ شحم Ы‏ نيال بت ورخ 
abl Cole‏ فيرأ في الوقت Cat‏ المنظل жау‏ اذا داك به 
موضع СА os‏ في الوقت Cols‏ اشرش gall‏ يدق وبضاف اليه 
عرق روح „МН‏ والزبيب والعنب نفع من الدر والوجع واخدیر 
الذي یکون موجودً! في اي موضع كان في البدن جرب Ax‏ 
алм Э‏ 6 

وقد يكون الرجل يشي فراح نحو المشرة او اکثر فيناله من ذلك 
تب وجود في المقاصل ٠ ова ees‏ علاجه ان تبل(۱ اظافیره 
باي دهن كان فانه يسكن في الوقت sol Ses‏ مثلبا ۾ وفع 
منه Cal‏ ان в‏ الرجلفي الا البادد ان كان a‏ وفي امار ان کان 
شتاء ويكن oll‏ الى رکته ولا یصب على da‏ فانه يذهب الانراء في 
وقته ان شا۰ الله dls‏ 


> باب ف المرب € 


علاچه ان أخذ الترمس البري ویدقه دقن جید" ثم A as‏ 
Lay‏ اويومين و یل الدابة aus‏ الغسل بدهن به فانه نافع ان شاء 
الله db‏ 


¿aC u 


ir 


© باب في الاطراف اذا عرض ها المكة ۱۱ € 
اذا غسل بده في الماء البارد 


ان بأخذ ماء حارًا شديد المرارة فتطرح فيه کف ملح وتضع 
اطرافهفيه ساعة تبرأ في الوقت Мат‏ قد ЕЛ‏ على ما قصدنا اليه فنقول 
لاحول ولا قوة Т J ALY!‏ ونعم الوكل pas‏ الله 
على سيدنا وحبيبنا وشفيعنا يوم القيامة محمد o‏ الله عليه وسل تیا 
كثيرًا lat‏ تت الرسالة المسماة بيرء ساعة في الطب تأليف 
الشيخ الماهر ابن ڪر محمد بن زكر يا الرازي رضي الله عنه وجمل 
xli‏ مأواه 


«ласа 


% 
SAY‏ خروج القعد € 

انه يوخذ ظلف alt‏ وقرنها فعرق ذلك‌ویدق ونخل ويخلط معه Kür‏ 

ЩЕ‏ وش وعفص V‏ وورد مطحون bU ОБЛ аҙ‏ رطب من 

کل واحد جزء ويطبخ os‏ قلیل حتی يخرج قوته ويقعد فيه صاحب 

الداء فاذا خرج متعدهوضمد به ثم 25 فانه ت за БЕТІҢ‏ 
> باب AG‏ € 


علاجه Завой‏ من Шо‏ فانه يسبل في الوقت او BEF‏ 
حنظلة ns‏ شحما Jus‏ منها de‏ وتأمر المليل ان بتحملها فاه 
46 الوقت الاانه Sad‏ من هكرب Y)‏ عظيم ومنص في الموفق 


وعلاج ذلك المنص ان یز خذ كف (۳ كزبرة وقليل کون وكراويا 
وك ف t) pat‏ حب الرمان يطبخ Va‏ ويؤخذ من ماله نصف 
رطل ونصب 4391 مربی اي مربی المسل ويضرب وشرب فانه بسکن 
في الوقت 


« باب في زحير oua‏ 4 
у‏ ارشاد مثقالاً ويطرح عليه LE‏ مثقال کون df‏ يدق 
JA‏ وسجن بسمن بقري عتبق ويسقى بان امه فانه يسكن فيا لوقت 
> باب في حلقة الصبيان € 
يسقى Aly‏ جدير ob‏ امه فيسكن في الوقت 


Ау 


۶ باب فيوجع EVA‏ 
علاجه y‏ خذ را حة کف‌من EHE‏ بلدي وکف 
جرجير بدق (РБ‏ ويخلط Gales Jen‏ فانه يذهب في الوقت ٠‏ وفع 
(ы‏ من وجم AI AU‏ اطار باذن الله تال 
3 باب ما بقل البطن(+ ) 
بوخذ قشر اخشخاش يدق Cet‏ وسجن ole‏ الورد وستعمل منه 
eu eh» ai‏ ونصف درهم مسا؟ عند الئوم 4% > Sc‏ 
۶ باب في عرق الناه € 
هذه Ale‏ عظيمة كثيرة الخطر رتلف فما الق لقلة معرفتهم بها 
ویکون ذلك في انب от‏ من طرف العصعص الى القدم ولقد 
كان الاجود ان نقول فها Ca ys‏ غير انا نحب ان لانتجاوز عن 
غرض کتانا هذا فقانا فيه بالايجاز ٠‏ وعلاجه dy‏ درهم‌صبر سقطري 
ومثله سورنجان ابيض يدق ونخل Jus‏ حب 46 يسول De‏ 
الى ستة فانه یبا في الوقت» ولقد عابلت بهذه الدوا* GE‏ كيرا Ф‏ 
بهذه dll‏ سنة (۳ لم یکنه ра‏ التقلب من جانب الى جاب 
Us‏ في الوق ت باذن الله dis‏ 
> باب في للدر(: € 


علاجه بو خذ رماد السرطان ويخلط بزيت ویضمد به موضع الخدر 


а. Сто М هذا البابان في نخة‎ (туб 
فقط واعلة زيد على الاصل لان فيه ذكر عرق‎ Мо هذه اباب في نسخة‎ (t 
1 وف‎ Lil! الذي ارتأی العلامة برتاو ان‎ АН روح‎ 


ле 


€ 0 SLU ре باب في الاطراف‎ à 
اذا غسل يده في الماء البارد‎ 


ان أخذ ماء Dle‏ شديد المرارة cu‏ فيه کف" ملح وتضع 
اطرافهفيه ساعة ترا في الوقت Мат‏ قد انا على ما قصدنا اليه فنقول 
لاحول ولاقوة ALY!‏ الع Las БД‏ الله ونعم الوكل وصل الله 
على سيدنا وحبيبنا py rats‏ القيامة حمد صلى الله عليه وسل US‏ 
كثيرًا ابد !۰ تمت الرسالة المسماة ببرء ساعة في الطب تأليف 
الشیخ АШ‏ ابن بحكر حمد بن «ЛЬ‏ رضي الله عنه وجمل 
الجنة مأواه 


Co‏ في الشتاء 
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en hiver, en ayant de l'eau jusqu'aux deux genoux, 
sans en verser sur son corps: l'exténuation disparait à 
l'instant, si Dieu trés Haut le veut. 


Gale 


Traitement: on prend du lupin sauvage ®, on le 
pile trés soigneusement, on le fait tremper dans l'eau 
un jour ou deux; on lave la bête (2), puis aprés ۴ 
lavée on l'enduit de lupin; de cette facon elle est guérie 
si Dieu trés Haut le veut. 


Démangeaisons qui surviennent aux extrémités 
pour s'être lavé à l'eau froide 6) 


On prend de l'eau extrêmement chaude, on y jette 
une poignée de sel, et on y tient les extrémités durant 
une heure; elles sont guéries à l'instant s'il plait à 
Dieu trés Haut. 

Et certes comme nous somme arrivés au but que 
nous nous proposions nous disons: il n'y a de force et 
de puissance qu'en Dieu trés Haut, le Grand. Dieu 
nous suffit et quel puissant appui il est, Que la prière | 
soit sur notre seigneur, notre ami et notre intercesseur | 
au jour de la Résurrection, Mohammad, que la priérê | 
et le salut soient sur lui, salut abondant et ess | 

Ici finit l'épitre intitulée guérison en une heure en 
médecine, composée par le cheikh, l'adroit, Abi ۲ 
Mohammad ibn Zakarya ar-Razy. Que Dieu lui soit 
bienveillant et lui donne le Paradis pour séjour. 


(1). - Le lupin, considéré comme spontané en Syrie et en Egypte 
par Borssrer [Flora oientalis), est fourni par le Lupinus Termis Forsk.y 
voisin du Lupinus albus L, et cultivé en Egypte. Le lupin sauvage 

rrait être attribué au Lupinus digilalus Forsk. ou au Lupinus anguse 
ifolius L.. Le premier est commun dans les champs. Le second nom. 
comestible, porte le nom vulgaire de fourmous ach-chaitän, lupin du 
diable, d'après Forskat. - Le lupin ordinaire est comestible après | 
qu'on lui a fait perdre son amertume par un séjour dans l'eau fré- | 
quemment renouvelée. A Beyrouth, les gens du peuple le laissent 
huit jours dans l'eau en changeant l'eau trois fois par jour. | 
2).- Il s'agit ici, sans doute, de la gale des animaux. 
3).- Extrémités, pieds et mains. 11 s'agit sans doute des engelures, 
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breuvage ou en نب‎ argon Il faut que celui qui est 
atteint de cette maladie multiplie ses entrées aux bains, 
car cela lui sera utile. De même, la pulpe de coloquinte 
frite dans l'huile et employée en frictions par le malade 
le guérit à l'instant. De même la coloquinte verte 
frottée sur l'endroit engourdi le guérit à l'instant. Et 
aussi la racine du Maghrab С) pilée, additionnée d'esprit 
de vin (2), de raisins secs et de jujubes convient contre 
l'éngourdissement et la douleur qu'il peut causer en 
quelque endroit du corps. 


Exténuation et fatigue 


Lorsqu'un homme a fait dix parasanges (3) et plus 
dans sa marche, il est fatigué, prend de la raideur dans 
les articulations et il ne lui est plus possible de se lever. 
"Traitement: s'il se mouille les ongles avec n'importe 

uelle huile il est calmé à l'instant et il lui est possible 
e marcher encore autant. Il est efficace aussi à l'homme 
de se tenir dans l'eau froide en été ou dans l'eau chaude 


(1). - Ononis antiquorum L. 

(2). - Le chapitre en question n'existe que dans la copie de 
l'Université St Joseph; ni celle du Caire ni la mienne n'en font men- 
tion, Il se pourrait bien qu'il soit apocryphe. Voici pourquoi: l'auteur 
dit d'employer “ағай ғойа) al khamr, sueur (extrait) de l'âme du vin, et 
la question de la connaissance de l'alcool par le premiers arabes est 
remise sur le tapis. BertueLor (Chimie au m.-äge, t. Гр. 136) dit 
ue les arabes et en particulier Razès n'ont jamais fait mention de 

alcool. Ils connaissaient pourtant la distillation, et Razes a laissé des 
règles à ce sujet, règles ди вх AL Awak (t. Пр. 395) rapporte, et 
on distillait déjà le vin avant eux; il semble dene étonnant qu'ils 
n'aient jamais observé la nature particulière des premières parties du 
distillat. Razës (Corr. des alim. ) parle du vin énivrant /nabyd as-sa- 

ғу/ et non as-soukkary, vin de sucre, comme l'a traduit Leclerc dans 
Ibn al Baitar. Олосо At Ахтакі est plus explicite : ** ‘arag as-sakar, 
extrait de boisson énivrante: on l'appelle aussi ‘araq, zaibag (mercure) 
et on le retire du vin par sublimation et distillation. On le retire 
aussi de vins de raisins secs et il est meilleur que le précédent ; mais 
il est plus actif et plus subtil et tue ceux qui en font usage sans le 
connaitre." 

(3). - Mesure de longueur employée par les Perses et qui équi- 
valait au chemin qu'on pouvait parcourir à cheval et au pas en une 
heure. Le mot est employé ici dans le sens de longue étape. Le 
farsakh ou parasange vaut actuellement 8130 mètres. 
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livre. Traitement: prendre 1 drachme d’aloës soc- 
cotrin (1), autant de myrobolans citrins, autant de col- 
chique blanc (2, piler, tamiser et mettre en pilules 6); 
elles font aller de cinq à six fois du corps et guérissent 
а l'instant. Certes, j'ai traité avec ce reméde un vieillard 
trés Âgé qui était resté à cause de cette maladie une 
année sans pouvoir se lever et se retourner d'un cóté 
à l'autre; il a été guéri à l'instant et est sorti avec la 
permission de Dieu trés Haut. 


Engourdissement (4 


Traitement: prendre des cendres d'écrevisse (5), 
les mêler à de l'huile et en panser la partie engourdie 
qui est guérie à l'instant. De méme le goudron est 
utile contre l'engourdissement si on administre en 


(1). - Aloe vera L. - Les arabes ajoutent toujours le qualificatif 
. au nom aloës. L'aloës soccotrin était en effet une sorte supé- 
rieure. 

(2). - Le colchique blanc ou hermodacte trait fourni par le 
Colchicum variegatum L.. 

(3). - Les pilules étaient, comme de nos jours, de petites sphères; 
on les mettait parfois aussi sous forme de disques aplatis. Leur gros- 
seur était uniforme et de celle d'un pois, et en ce sens elles différaient 
de nos pilules dont la grosseur varie avec la formule; pourtant, il faut 
rapprocher de cette manière l'habitude de donner aux piluliers des 
grosseurs fixes. - SALADIN Ы” Авсом (Compend. aromat.) dit que le 
nom de pilule vient de sa forme ronde semblable ä une sphère, mais 
qu'il peut venir aussi du mot pilon parce que les aromataires épistent 
Ja masse pilulaire dias un mortier. La durée maxima des pilules était 
de six mois ; passé ce temps On devait les rejeter, 


9; Le mot khadar а été traduit au moyen -âge par stupor. Ш 
signifie à la fois engourdissement er insensibilité. Dans le dictionnaire 
de Médecine de Littxe, stupor est rendu par stupeur, engourdissement 
Be au point de vue intellectuel. Ici il s'agit d'un engourdissement 
local, d'une sorte de paralysie. Avicenne (L. 3, Fen 2) dit que c'est 
dans ce dernier sens qu'on emploie le plus souvent le mot khadar. 

(5).- Les cendres d'écrevisse étaient employées contre la phthisié 
et les hémorrhagies. Or les ner par calcination des écrevisses 
en vase clos. Najm Ap Dyx indique les précautions à prendre: il 
conseille de mettre le pot contenant les écrevisses préalablement 
ouvertes et lavées, dans un four de boulanger d'où l'on a retiré le 
pain et de les laisser jusqu'au lendemain. C'était donc une simple 
carbonisation. De nos jours les crabes sont encore employés dans cé! 
but dans la médecine populaire. 


Du mal au cœur 


Traitement : prendre une poignée de graines 
vertes ( et une poignée d'aunée (2) et une poignée de 
roquette (3); piler finement, mélanger avec du miel et 
prendre en looch (4: cela guérit à l'instant, convient 
aussi au mal au cœur permanent et chasse la pituite 
chaude avec la permission de Dieu très Haut, 


Pour resserrer le ventre 


Prendre des écorces de pavot, les piler finement, 
les pétrir avec de l'eau de rose, en prendre 1/2 drachme 
le matin et 1/2 drachme le soir au moment de se 
coucher, et cela guérit à l'instant. 


Sciatique 


Cette maladie est grave, trés dangereuse et cause 
la perte de beaucoup de gens à cause du peu de con- 
naissance qu'ils en ont. Elle siége dans le cóté gauche 
depuis le coccyx jusqu'au pied. Il aurait été préférable 
que nous tenions sur elle des discours plus éloquents, 
mais nous ne voulons pas dépasser le but de notre 


jeunes animaux encore allaités par leur mère. C'est ainsi que Diosco- 
RIDE recommande l'emploi de la présure de lièvre, Mais le plus 
souvent c'était le lait contenu dans la caillette des ruminants, du veau 
en particulier, qu'on prenait. De nos jours on entend par présure une 
macération de la caillette dans l'eau salée. 


(1).- Les graines vertes ont été souvent confondues avec la 
pistache / Pistacia vera L:/ Elles sont en réalité les fruits du boutm, 
térébinthe, Pistacia Terebinthus L.. Ces graines sont encore employées 
dans l'alimentation en یل‎ Avicenne (L. 11) distingue par- 
faitement les griines vertes des pistaches. In AL Awam (t. Пр. 368) 
dit formellement que la graine verte est le fruit du boutm cultivé. 

(2).- Inula Helenium L. 

(3).- Eruca sativa L. 


{4).- Le looch- (de la‘aga prendre avec le doigt une certaine 
quantité de médicament pâteux et l'introduire dans la bouche) - était 
Une pâte épaisse à base d'huile d'amandes et de miel ou d'amande et 
de miel. C'était donc une émulsion. 
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il purge à l'instant. Ou bien, prendre une coloquinte ©, 
en extraire la chair, en faire و‎ méche пое 
au malade de se la mettre en suppositoire; il sera guéri 
à l'instant, si ce n'est qu'il en résulte un malaise très 
grand et de douleurs violentes dans le ventre. Traite- 
ment de ces douleurs violentes: prendre une poignée 
de coriandre, un peu de cumin et de carvi (9, une 
poignée de graines de grenade; faire cuire beaucou| 
et prendre 1/2 ratl de liquide, y verser г once 6) 
confiture de miel; battre le tout et le boire: on est 
guéri à l'instant. 


Dysenterie des petits enfants 


Prendre 1 misqal “) de graines de cresson alé- 
nois (5) et y ajouter 2/3 de misqál de cumin de 
Kermän (6; piler, tamiser, pétrir avec du beurre de 
vache ancien, le donner à boire à l'enfant avec du 
lait de sa mère, et il sera guéri à l'instant. 


Diarrhée de petits enfants 


Faire boire de la présure @ de chevreau avec du 
lait, et cela guérit à l'instant. 


l'année, d'où le nom d'¿lectuaire annuel qu'il portait aussi. On retrouve. 
chez Mésve deux formules d'électuaire royal differant de celle ۴ 
cenne. Il ne s'agit plus que de pignons doüx, d'amandes, girofles, bois 
d'aloés, santal etc. pétris avec du sucre et de l'huile de rose. Chez 
Темеку on retrouve une variante de la formule de Mésué sous le 
nom d'électuaire ou pain royal. 

(1). = Citrullus Colocynthis L. 

(2). - Carum Carvi L. 

(3). - L'once valait 33 gr. 099. De nos jours elle vaut à Beyrouth 
213,66 et en Egypte 37,08. 

(4). - Le misgäl valait 4 gr. 1197. П vaut actuellement 4,80, 

(5)- - Lepidium sativum L. 

(6). - Cuminum Cyminum L. Dioscorive dit que le meilleur est 
celui d'Ethiopic qu'Hippocrate appelait royal. Pour les médecinay 
arabes le meilleu- est celui de Kerman ou Caramanie (Perse), 9 
Forskat (Flora æg.-arab.) le Kamoun karamany est fourni par le 
Zygophyllum desertorum. 


(7). Le présure ou caillé était le lait contenu dans l'estomac 46% 
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MISES 
rose la plus pure, puis la saupoudrer avec le mélange 


des poudres. La douleur cessera et la guérison sera 
compléte en moins de trois jours. 


Chute du rectum 


Prendre le sabot d'un mouton et ses cornes, les 
brûler, les piler, les tamiser, y mélanger une main 
leine de balaustes (0, de l'alun, de la noix de galle, de 
В poudre de rose, de l'écorce de grenadier, du myrte 
frais, de chacun 1 partie; faire bouillir avec un peu 
d'eau jusqu'à ce que leurs vertus s’y dissolvent; y faire 
asseoir le malade et lorsque le rectum sort le panser 
avec le remède et le refouler; de cette façon il se fixe 
à l'instant et ne sort plus. 


Colique 


Traitement; prendre de l'électuaire des rois (2) et 


brou de noix elle est brune. A côté de ce henné qui est dit hernê rouge 
ou henné de la Mecque, on vend dans les bazars un autre henné dit 
henné noir ou henné de Bagdad, et qui teint directement les cheveux 
en noir. On lui ajoute pourtant parfois des baies de laurier, des 
feuilles de noyer. - Sous le nom de **les deux hennés” on vend un 
mélange de henné et de séné qui sert à teindre les cheveux en noir. 
"Tous ces produits arrivent dans le commerce sous forme de poudre 
assez fine, aussi est-il très difficile de les différencier. On cultive le 
henné dans les jardins à cause de l'odeur suave de ses fleurs. Mais le 
henné cultivé à Beyrouth ne jouit pas de propriétés tinctoriales. 

(1).- Les balaustes étaient le nom sous lequel on désignait autre- 
fois les fleurs de grenadier sauvage, Punica Granatum L.. C'est cette 
identification que l'on retrouve dans Gatien ( De simpl. med, facult. 
р. 390) et qui a été suivie par les arabes. Pierre Pomer (р. 180) 
spécifie bien que ce sont les fleurs de la plante sauvage encore munies 

le leur fleur et TH faut rejeter celles qui ne sont munies que de leur 
fes (pédoncule) et celles qui proviennent de l'arbre cultivé. Les 

alaustes venaient du Levant. be nos jours les balaustes sont les fleurs 
du grenadier cultivé. 

(2). - L'électuaire des rois était une panacée universelle, empé- 
chant de vieillir et de blanchir. Selon AvicexxE (L. 5 Sum. 1) c'était 
le seigneur des médicaments (said ad-däouiat). En réalité c'était un 
électuaire ordinaire à base de myrobolans, poivre, gingembre, etc. 
On devait en prendre gros comme une amande tous les jours de 
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grenadier sauvage, de la terre d'Arménie (9; piler le 
tout, l'humecter avec du suc de myrte frais, puis еп 
mettre avec une plume sur l'endroit de la contusion ; 
la douleur cesse à l'instant et le bleu )2 qui provenait 
de la contusion disparait. 


Brúlures par le feu et douleur qu’elles causent 


La brûlure par le feu cause une douleur violente, 
Traitement: prendre de la litharge d'Ispahan (3), de la 
chaux vive, de la poudre de rose, du henné (4), de 
chacun 1 partie; humecter la plaie avec de l'huile de 


aine de chénevis, avec la forme d'un pois un peu allongé plutót que 

"un haricot; il est comprimé à ses deux extrémités, sa couleur est 
d’un jaune verdätre tirant sur le gris. Le mach n'est pas un légume 
fameux, et en Syrie l'expression ** manger du mich” corespond 'à 
** manger un plat mal assaisonné”, - D'après De CanboLLE (Orig. 
des pl. cult.) le mách est connu très anciennement dans l'Inde, 
Mever le cite dans sa liste des plantes de l'agriculture nabathéenne, 
Tex AL Awam semble le confondre avec al-jilbán, Lathyrus sativus 
Lam.. Le P. Mungo est employé dans les Indes contre le Béri-béri, 
sous le nom de Katjang-idjo. 

(1). - La terre d'Arménie est une argile ferrugineuse inusitée de 
nos jours, quoique encore inscrite dans le Codex de 1884. Матти aus 
Sytvaricus lui consacre un long article sous la rubrique canarmenum, 
altération du nom arabe tyn armany. П ne faut pas confondre la terre 
d'Arménie avec la pierre d'Arménie : celle-ci est un carbonate de cuivre 
naturel, connu sous le nom de cendre bleue de montagne. 

(2). - Litterallement : le vert. 

(3). - La litharge est citée chez tous les médecins arabes. 
DiescommE, que tous ont copié, cite les litharges de l’Attique, de 
l'Espagne, de Dicœarchie (Pouzzoles) et de Sicile. Ces litharges 
étaient obtenues pendant سل‎ de l'argent. Je n'ai trouvé aucun 
renseignement sur la litharge d'Ispahan : Razès cite peut-être le pro- 
duit qu'il a pu voir préparer dans sa patrie, 4 moins que, chose très 

ossible, il y ait eu confusion chez les traducteurs arabes entre 
ispagne, Hisbania, et Isbahan. Les deux mots sont en effet trés voisins, 

(4). - Lawsonia inermis L. On emploie la poudre des feuilles 
pour teindre les ongles en rouge et la paume des mains ainsi que la 
plante des pieds en orangé. Cette RU qui se fait en appliquant 

ndant une nuit la poudre humectée d'eau, a pour but de tonifier la 


peau. Si le lendemain on applique sur les mains un peu de chaux 
pétrie avec de l'huile et de l'eau, la couleur pssse au noir. - Le henné 
seul est employé aussi pour teindre les cheveux blancs en blond fauves 
par addition d'indigo la coloration obtenue est noire, par addition de 
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Blessures récentes 


Traitement: on y met de la lithocolle ( et des 
myrobolans chébules pilés fin comme le kouhl ©) et de 
l'eau de camphre 6), délayés avec de l'huile et du miel, 
et elles sont guéries sur l'heure. 


Ce qui guérit les douleurs des membres 
causées par une chute ou un coup 


Prendre de Гассасіа 4), de l'aloés, du mách 5), du 


(1). - La lithocolle, (ата) al-balät, a été méconnue souvent par 
les copistes qui ont écrit сата) al-balleüt, gomme de chêne. La во: 
colle est citée par DioscorIDE (e ХСІП) et len AL-Bairar. Се 
dernier indique en outre l'emploi de la lithocolle pour le traitement 
des plaies encore saignantes. Cette substance était un mélange de 
marbre ct de colle de peau de bœuf. 

(2). = Koubl, à proprement parler, signifie collyre à base d’antie 
moine, antimoine, mais par extension, collyre simplement. Vulgaire- 
ment le kouhl est un collyre sec 4 base de sulfure d'antimoine et de 
noir de fumée, employé par les musulmans de tous les pays. J'ai 
démontré que de nos jours, en Syrie et en Egypte, on substituait la 
galéne à la stibine. ( Bull. Sc. Pharm. loc. cit. ۰ 

(3).- Ce n'est pas de l'eau camphrée, c'est à dire un soluté aqueux 
de camphre, comme le dit Lecuenc dans la traduction d'Ibn al-Baitar; 
le texte même l'indique: + elle ressemble à de l'huile de baumier..... 
elle s'écoule des incisions faites au camphrier,.. elle se produit aussi 
pendant le raffinage du camphre brut” (No 2070). Daoun AL ANTAKI 
parle ainsi de l'eau de camphre : * il s'écoule de la plante une eau 
très odorante, épaisse comme le goudron, teintée de bleu, et on Гар- 
pelle huile et eau de camphre,” Faut-il rapprocher la teinte bleue de 
cette cau de camphre de celle de certaines parties de l'essence de 
camphre soumises à la distillation fractionnée ? Ies AL Awam (p. 394) 
indique la manière de preparer de l'eau de camphre par la distillation 
de la partie résineuse du bois de pin: il se produit une essence qui 
brûle lorsqu'on l'enflamme. 

(4). - L’acacia était un extrait de fruits du Mimosa nilotica L. 
cucillis avant maturité. Cet extrait, rare dans le commerce, était rem- 
placé par un extrait de fruits du Prunus spinosa L. AbuLcasis (Xm 
siècle) donne la formule suivante de l'accacia : faire tremper les 
nono sauvages et les branches dans l'eau pendant quelques jours, 

vaporer la macération à sec. Selon l'état de maturité du fruit Vaccacia 
était plus moins astringent ; le meilleur était celui préparé avec des 
fruits non encore arrivés à maturité, Dans le Guidon des Apotiguaires 
(р. 478 ) on trouve la formule d'un succédane de l'accacia: c'est un 
extrait aqueux de tamarin et de sumac. Lecrenc (No 1735) a confondu 
accacia avec gomme arabique, 

(5). - Le mich, Phaseolus Mungo L. est de la grosseur d'une 
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et un dániq d'opoponax ©), et on en prise au poids de 
un ou deux daniq; sil en résulte un mal de tête, on 
verse sur la tête de l'eau froide hiver comme été; ainsi 
le malade est guéri à l'instant s'il plait à Dieu trés Haut. 


Epilepsie 


Traitement : prendre de l'épithym (2, du pyréthe, 
du stoechas 0), du polypode (9; е: tamiser, pétrir 
avec des raisins secs de Taif 6) et en donner gros 
comme une noix avant les repas. On écarte ainsi 
l'épilepsie pour la semaine. 


Bourdonnements et tintements dans l'oreille 


Traitement: délayer du bon opium dans l'eau et 
l'instiller dans l'oreille; le mal cessera aussitót. 


Epistaxis 


Traitement: insuffler dans le nez de l'alun de 
Yémen (© ou bien poser une ventouse sur le côté 
correspondant à la narine qui saigne. 


т). = Suc de P'Opopanax Cheironium Koch. 

2). - Cuscuta Epithymum Murr., plante parasite qui vit sur le 
thym, d'où son nom. 
Le steechas des anciens, starchas arabique, est fourni par 
Lavandula Stachas L.. Il existait un autre stcechas, dit 
stechas сігіп, qui était fourni par une composée à fleurs jaunes, 
Gnaphalium Stachas L. ; il semble que l'on ait confondu parfois ces 
deux plantes. LéoNarr Fucus (p. 531) décrit et figure la Lavandula 
Staschas sous le nom de stechados citrin: “ез officines l'appellent le 
stechados arabic. Ce simple a été nommé stichas à raison des Ste- 
chades isles de Gaule, (J. d'Hyéres) situées à l'opposite de Marseille 
ou il vient." Donoxxus sépare le stechas citrin dont fl fait un 
Chrysocoma (composées), du stechas qu'il rapproche des Lavandula. 

m = Polypodium vulgare L. encore employ& comme purgatif par 
les Bedouins. 

(5). > Ville du Hedjaz, prés de la Mecque. célèbre encore de nos 
jours par ses raisins. C'est des montagnes de Taif que vient l'eau qui 
alimente la Mecque. 

(6). - Les anciens donnaient le nom d'alun à différents produits 
tels que l'acide arsénieux, le carbonate de soude, la crême de tartre 


nombreuses choses, comme le ghalia 4), le goudron 
et la cautérisation par le feu. 


Ablation des dents sans fer. 


On prend du pyréthre @ ayant macéré pendant 
un mois dans du vinaigre de façon qu'il soit ramolli et 
devenu mou comme une pâte, on en pose un poids 
d'un grain d'orge sur la dent malade qui, alors, s'enléve 
À l'instant. Ou bien on prend du suc de racine de 
mürier d'été 6), on Pépaissit au soleil dans un vase à 
boire et on en met sur la dent qui s'arrache alors. 


Mauvaise haleine 


On prend des raisins secs à pépins, récents, on les 

ile avec des bourgeons de myrte “) frais et on en fait 

is boulettes que Pon prend; à l'instant la mauvaise 
odeur disparait. 


(1). - La confection ghalia était une confection astringente 
analogue aux confections ramik et soukk. Stnarıon (Liber de simplici 
medicina Cap. LIIH ) dit qu'elle se ! en ajoutant à la con- 
fection ramık un peu d'huile de giroflée et de musc, mettant en 
trochisques de la forme d'une graine de lupin et faisant sécher. La 
confection ramik d'après le même auteur (Cap. CCXL) était une 
confection astringente à base de noix de galles pulvérisées, pétries 
avec du miel, de la décoction de raisins secs, de I’huile de sésame, et 
aromatisées avec de la cannelle, du girofle, puis désséchées au soleil. 
Маттнлеоѕ SYLVATICUS (fol. 92) indique plusieurs variétés de gallia 
PERS 5. allefangie id est aromatica, g. metallina, g. regalis, etc.. 

lle qui nous occupe était appelée indifféremment galia ou galia 
muscala. 

(2). - Le pyrèthre était la racine de l'Anthemis Pyrethrum L, 
‚encore employ¢e de nos jours comme dentifrice. 

(3). - Le múrier noir, Morus nigra L., porte encore de nos jours 
les noms de múrier de Damas, mürier d'été, par opposition au mürier 
blanc qui donne ses feuilles de meilleure heure. On établit même une 
distinction entre le mürier de Damas et le mürier d'été: les fruits du 
premier, sans doute greffé, sont plus gros et plus doux que ceux du 
second qui serait une sorte sauvage. 


(4). - Myrtus communis L. 


af. 
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d'emblics (1) confits (2) et cela calme à l'instant la 
douleur locale. Si on se gargarise avec de l'hiera picra (3) 
on est guéri à l'instant. 


Irritation des yeux 


L'irritation des yeux provient d'avoir marché au 
soleil. Traitement: respirer de l'opium d'Egypte et en 
appliquer sur l'œil. Elle provient aussi de s'être assis 
devantle feu: on prend alors quelque aliment pituiteux 
(4) eton applique un collyre fait avec des myrobolans 
chébules ; cela guérit à l'instant. 


Rhume de cerveau 
Traitement en une heure seule du rhume de 


emploie leur macération dans l'eau froide comme laxatif pour les 
petits enfants. 


(1). = Les emblics ou myrobol ns emblics n'avaient de commun 
avec les précédents que le nom et l'emploi : ils étaient fournis par le 
Phyllanthus Embelica سا‎ ( Euphorbiacees ) 
42). - Les confits ou cordils ne sont autre chose que des confi- 
tures ou des conserves, pour employer le terme pharmaceutique. 
Voici, d'aprés Serapion (Хе siècle, Practica, tract. УП,С. XXXV, 
la préparation des myrobolans confits: on prend des myrobolans secs, 
choisis avec soin, on les met, par couches, dans du sable humide, 
endant 10 jours, en les permutant tous les deux jours; ensuite on les 
Бе à l'eau 3 ou 4 fois, puis on les fait bouillir dans une décoction 
de dattes ou d'orge. Quand ils sont cuits on les met dans du miel et on 
ajoute un mélange d'aromates, cannelle, girofle, cardamomes, musc, 
ctc., et on fait cuire de nouveau. On les met ensuite dans un pot, оп 
ajoute du miel purifié et parfumé avec du musc et de l'ambre «t on 
ferme le pot : ef quando plus antiquantur sunt meliores el subtiliores, 


(3).- Les hiera étaient des confections purgatives, et, en général 
amères. Салем (de comp. pharm. p. 204) donne une formule 
d'hiera picra d’après AwpmowAcHUs : cannelle, casse. bois de 
baumier, fleurs de schaenanthe, mastic, safran, spicanard, asarum, 
aa 6 drachmes, aloes 100 drachmes; piler et donner avec de l'eau. 
(4). - Naju Ab-Dyx place la viande d'agneau parmi les ali- 
ments qui engendrent la pituite. Isy AL Barrar ( XIlIme siècle у 
dit d'après Rurvs (médecin éphésien du ler siècle) que le fromage 
engendre la pituite. Razés interdit le fromage à tous ceux qui ont 
un tempérament pituitaire, car “ils ne peuvent se soustraire ä son 
action nocive. " Il indique le miel comme correctif. 
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de bonne qualité et on en met dans le nez et sur les 
tempes. Ou bien, on prend un peu de jujube (9 ou de 
son sirop. (2) Ou bien, on absorbe un peu de bouillon 
de Гав, Ou bien, on prend un peu de coriandre 0) 


sèche qui calme immédiatement. 

Si le mal se trouve au milieu de la tête, il est causé 
par la chaleur. Le traitement est de mouiller un chiffon 
de lin avec de l'huile de rose (4 et du vinaigre de vin 


les musulmans: on vend couramment des cigarettes faites avec du 
tabac opiacé ; j'ai vu des individus absorbant une dose journalière de 
50 et 75 centigrammes de chlorhydrate de morphine, dose correspon- 
dant à environ 5 grammes d'opium. 

(1). - Razis, dans l'ouvrage connu sous le nom de Correclif des 
aliments, dit : “1а jujube adoucit les grossiéretés de la poitrine ; elle 
est peu nutritive et lente à passer. Galien n’a pas dit autre chose et les 
anciens n'ont rien dit sur sa propriété d'éteindre le sang, mais Гехре- 
rience l'atteste..... Elle peut être prise en dessert après le vin par les 
gens á tempérament chaud, surtout si elle a été macérée dans de l’eau 

е rose édulcorée par un peu de sucre." - L'utilité de la jujube après 
le vin demande une explication : en général, les orientaux prennent le 
vin ou les liqueurs, surtout l'‘arag (eau de vie aniste), avant les repas, 
et l'habitude est de servir avec les liqueurs un plateau chargé de 
desserts var cornichons, pistaches, œufs durs, oranges, amandes, 
raves au vinaigre, etc, ; après avoir bu une gorgée on mange de suite 
un peu du та ci dessus. 


(2). - La formule du sirop de jujubes variait avec les auteurs. 
Anou-L-Maxa Івх Авг Маск Ар “Аттан, plus connu sous le nom 
de Comex Аг ‘Arran ( Xlllue siècle), qui a laissé un traité de 
Pharmacie trés estimé, donne la formule suivante : on fait tremper 
des jujubes rouges, charnues, saines de vers, on les fait bouillir à feu 
léger, on les malaxe, on passe au tamis de fibres de palmier et pour 
chaque ratl оп prend 3 onces de sucre; on amène à consistance et on 
enlève. On trouve une autre formule dans Mésué (Хізе siècle) £ 
jujubes No 60, violettes, semences de mauve, aa 5 onces, capillaire, 
réglisse, orge mondée, aa 1 once, semences de coing, de pavot, de 
melon, de laitue, gomme adragante, aa 3 drachmes ; faire cuire avec 
due d'eau et 2 livres de sucre. - Ce sirop se retrouve encore chez 

EMERY avec les mêmes ingrédients moins dre adragante. 

(3). - Coriandrum sativum L. 


(4). = L'huile de rose était obtenue de la façon suivante: prendre 
1 partie de sésame décortiqué ou d'amandes douces mondées, y mé- 
langer 4 parties de roses fraiches, laisser en contact 2 mois, piler, 
exprimer l'huile (Naym Ap-Dyy Млимосо, Хе siècle ). MÉSUË 
donne aussi ce mode de préparation et en ajoute deux autres; 
macération et cuisson des roses dans l'huile, et macératiun de suc de 
rose dans l'huile. En aucun cas il ne s'agit de l'essence de rose. 
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Et Dieu seul nous guide dans le droit chemin et nous 
devons revenir et retourner à Lui. 


Abou Bikr (que Dieu lui soit favorable ) dit: il est 
de mon habitude dans la composition des livres, de 
mentionner les maladies qui existent depuis le front 
jusqu'aux pieds; mais toutes les maladies ne sont pas 
guérissables en une heure seule. A cause de cela j'ai 
cité un membre et j'en ai omis beaucoup d'autres; je 
les citerai plus tard, mais j'ai fait en premier lieu men- 
tion de ce qu'il est possible de guérir en une heure, si 
Dieu trés Haut le veut. Parmi cela : 


Mal de tête 


Si le mal se trouve dans la partie antérieure de la 
tête et dans les parties qui avoisinent le front, il pro- 
vient certainement d'un excés de sang. Le traitement 
consiste à tirer un peu de sang. soit avec des ventouses, 
soit par la saignée, et par cela la douleur locale est 
calmée. Ou bien on respire un peu d'opium d'Egypte (1) 


(1). - L’opium d'Egypte était le suc du Payot noir ( papaver вот 
niferum L. var. nigrum ) obtenu par incision des capsules. L'opium 
de la Thebaide était trés estimé autrefois. De nos jours, l'opium 
d'Egypte, mal préparé, fraudé, pauvre en morphine, est une sorte infé- 
rieure, L'habitude en Egypte, y falsifier l'opium, n'est pas récente, 
car ۲ = 20 C. 18 ) dit: “que ce que l'opium rend soudain les 
gens aveugles vient que ceux d'Alexandrie le sophistiquent. " Cette 
opinion que l'opium a une action nocive sur les yeux vient d'Aristote, 
Asp -Artarır ( XI» siècle) dit que Popium le meilleur est celui 

ші vient de Said, et qu'on le falsifie avec des excréments humains, 

ette falsification est douteuse et repose sur une altération du texte 
sur laquelle de Sacy attire l'attention. Pierre Beton (L. 3, С. 16) 
consacre un long article à l'usage gue les turcs font de l'opium. Il cite 
le cas d'un janissaire à qui il en donna 1 drachme (3 gr, environ ) 
et que celui-ci avala d'un coup sans inconvénient. Christ. A Costa 
dans son Traité des drogues originaires des Indes note aussi cette 
habitude: Vulgatissimus est apud Apbricanos el Asiaticos Opi usus; et il 
cite une observation personnelle : plusieurs captifs se trouvaientá 
bord du vaisseau sur lequel il rentrait en Portugal et ne pouvant sa- 
tisfaire leur funeste passion, étaient en danger de mort. ll les sauva 
en leur faisant boire du vin et arriva à les guérir au point qu'ils ne 
voulaient plus ni vin ni opium (page 12). De nos jours, on trouve 
encore beaucoup de mangeurs d’opium et de morphinomanes parmi 
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TRAITÉ DE MÉDECINE 
composé par 
Mohammad ibn Zakaryá ar-Razy 
et intitulé par lui: 

“ Guérison en une heure" 


ووب 


Au nom de Dieu Clément et Miséricordieux, et à 
qui nous demandons aide : 


Ce livre a été composé par Mohammad ibn Zaka- 
rya ar-Razy sur la médecine, et il l'a intitulé “la guéri- 
son en une heure.” 


Abou Bikr (que Dieu lui soit favorable) a dit: 
ав chez le vizir А-1 Qassim Abdallah (que Dieu 


ui soit favorable), et en sa présence on fit mention de 
quelque chose touchant la médecine. 11 y avait là un 
certain nombre de ceux qui prétendent s'y connaitre. 
Chacun d'eux parla autant que ses connaissances le lui 
permettaient, jusqu'à ce que l'un d'eux dit: “il y a des 
maladies qui proviennent de matières accumulées dans 
la successions des jours et des mois, et celles qui sont 
de cette catégorie ne peuvent êtres guéries en une 
heure, mais demandent un temps aussi long de jours 
et de mois pour que le malade soit guéri. ” Or, un des 
praticiens présents entendit ce discours et dit: “ avec 
tout cela on ne veut qu'aller et venir chez le malade et 
en tirer quelque bénéfice. Or, j'ai fait connaître au vizir 
que parmi les maladies il y en a qui se forment dans 
les jours et se guérissent dans une heure. " On s'étonna 
de cela. Alors le vizir me demanda de composer un 
livre contenant toutes les maladies qui peuvent se guérir 
en une heure. Or un pareil livre est comme le livre du 
secret de l'Art, parce qu'il est le code de la médecine, 


LA GUÉRISON EN UNE HEURE DE RAZES 


—  — 


Abou Bikr Mohammad ibn Zakaryá ar-Razy, plus 
connu sous le nom de Razés, est un des médecins les 
plus illustres de l'Ecole arabe. Aucun autre, si ce 
n'est Avicenne, atteignit aussi haut. Il naquit dans la 
deuxiéme moitié du [Xêr siècle à Ray, ville de l'Irak per- 
sique, d’où son nom,et mourut en 930 (320 de l'hégire). 
Sa biographie est trop connue pour que nous insistions 
sur ce sujet; i] embrassa un peu toutes les sciences, 
mais fut surtout médecin. 


Il composa plus de 200 livres: à cóté de ses grands 
ouvrages, le Háouy ou Continent, le Mansoury, le Traité 
de la variole, les Correctifs des aliments, etc., il en publia 
d'autres de moindre importance dont on trouve une 
liste partielle dans l'Histoire de la Médecine arabe de 
Leclerc. Un de ces petits ouvrages est curieux et peu 
connu ( Leclerc ne le cite pas ), ce qui m'a engagé à le 
publier. . 


L'ouvrage d'ailleurs parait assez rare: les seuls 
manuscrits qui existent sont, d'aprés Brocklmann 
(arabische Litteraturgeschichte ), dans les bibliothèques 
de Paris, Alger, Berlin, Munich, Leyde, Havn 9, Gotha, 
Oxford. L'auteur oublie de citer les copies de la biblio- 
théque khédiviale du Caire. - Le “catalogue of arabic 
books in the british Museum” indique sous le № 14535 
a 15 -2- une édition de cet ouvrage par Hibat Allah 
(1890). Toutes les recherches faites pour retrouver, 

ans le catalogue, d'autres indications sur l'auteur et 
l'édition ont été vaines. Il s'agit donc, peut-être, d'une 
de ces éditions vulgaires et sans valeur qui paraissent 
aux Indes. Un travail sérieux n'aurait pas passé inaperçu. 
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